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De mè

De mè grand mérè-grand
Que te fajè quand t'avè djie j'an

Por alla à l'ècoula, deve, è à d'atre chaijon
Boutave-te pie chovin de jupe èbin de pantalon
Avè-te on mante avoué le capuchon
Avè-te de ski èbin on yeudzon
Ouére t'avais de lèvre po férè li lechon
A leque te dzeuillive à la récréachon

Oh te, ma petiouda feille de la feille de mon èfan,
Te veudra chavè coumin 1ère y a dabo chin t'an

Por alla à l'ècoula, boutawe ouna jupa, è dèjo on jupon.
Yewe on mante me l'avè pas de capuchon,
A la téta, boutawe on motcheu èbin on bounet, chin pompon.
Li ski l'èron rèjarvo à katchè grou garchon,
Li crouè è li croie l'èvon on yeudzon
Ebin on tapolet, fé to in bou rion.
Yewe on lèvre po lierè è férè li lechon
E pouè le catijime po apprindre prèïre è bcnedechon.
De to chè tin, yé tan bon chovegnon.
Quand cu pie coue di dzo à la croille chaijon
A quatre heures è demie yarrevawe à mèjon
Po marinda avoué on bol de greubon
Ebin de pèrui coué bateilla "de chetzon".
E pouè quand yèwe ècri è fournè mi lechon
(In chè tin lé yavè pas dò télévijon)
Yèwe le grou pleji è la chatisfakchon
De baie bére è tzevri din le bèlindzon.
Lèrè la pie balla de mi récréachon

Ora ma petiouda feille de la feille de mon èfan,
Lè ta, clou le foua, ne prèdzèrin dèman.

Madèléna
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(Traduction) DÎS moi...

Dis-moi grand mère-grand
Que faisais-tu quand tu avais dix ans

Pour aller à l'école en hiver et à d'autres saisons
Mettais-tu plus souvent des jupes ou bien des pantalons
Avais-tu un manteau avec le capuchon
Avais-tu des skis ou bien une luge
Combien avais-tu de livres pour faire tes leçons
A quoi jouais-tu à la récréation

Oh toi, ma petite fille de la fille de mon enfant,
Tu voudrais savoir comment c'était il y a bientôt cent ans

Pour aller à l'école, je mettais une jupe, et en-dessous un jupon.
J'avais un manteau mais il n'avait pas de capuchon.
A la tête, je mettais un fichu ou bien un bonnet, sans pompon.
Les skis étaient réservés à quelques grands garçons,
Les petits et les filles avaient des luges
Ou bien un "tapolet" fait tout en bois rond.
J'avais un livre pour lire et faire les leçons
Et puis le catéchisme pour apprendre prières et bénédictions.
De tout ce temps, j'ai de si bons souvenirs.
Quand au plus court des jours, à la mauvaise saison
A quatre heures et demie j'arrivais à la maison
Pour goûter avec un bol de greubons
Ou bien des poires cuites baptisées "des chetzons".
Et puis quand j'avais écrit et fini mes leçons
(En ce temps-là, il n'y avait pas de télévision)
J'avais le grand plaisir et la satisfaction
De donner boire aux cabris dans le "bèlindzon" (parc pour cabris)
C'était, la plus belle de mes récréations

Maintenant ma petite fille de la fille de mon enfant,
Il est tard, éteins la lumière, nous parlerons demain.

Madeleine


	De mè... = Dis moi... : (traduction)

